

TEHNIČNI
DOGOVOR

med

Zveznim ministrstvom za obrambo, civilno zaščito 
in šport Švicarske konfederacije

in

Ministrstvom za obrambo Republike Slovenije

o

uporabi polnega simulatorja letenja AS 332 L1 
v bazi zračnih sil Emmen





Zvezno ministrstvo za obrambo, civilno zaščito 
in šport Švicarske konfederacije

in

Ministrstvo za obrambo Republike Slovenije,


v nadaljnjem besedilu: strani, sta se

· ob upoštevanju Sporazuma med Švicarskim zveznim svetom in Vlado Republike Slovenije o dvostranskem sodelovanju na področju vojaškega usposabljanja, podpisanega 10. junija 2024 (sporazum o usposabljanju 2024);
· ob upoštevanju določb Sporazuma med državami pogodbenicami Severnoatlantske pogodbe in drugimi državami, ki sodelujejo v Partnerstvu za mir, o statusu njihovih sil (PfP SOFA) in njegovega dodatnega protokola, ki sta bila sklenjena v Bruslju 19. junija 1995 in ki razglašata veljavnost določb Sporazuma med pogodbenicami Severnoatlantske pogodbe o statusu njihovih sil, sklenjenega v Londonu 19. junija 1951 (Nato SOFA);
· glede na prizadevanja slovenskih zračnih sil, da bi v usposabljanje svojih pilotov helikopterjev vključili uporabo polnih simulatorjev letenja;
· glede na možnost, da Švicarske zračne sile dajo na voljo svoj polni simulator letenja v bazi zračnih sil Emmen za določeno število ur;
· z ozirom na obojestransko pripravljenost za okrepitev dobrih odnosov med slovenskimi in švicarskimi zračnimi silami;
· ob priznavanju pomena izmenjave znanja med stranema;


dogovorila:


1. ČLEN
OPREDELITVE IZRAZOV
V tem tehničnem dogovoru se uporabljajo te opredelitve izrazov:
Država gostiteljica pomeni Švico, na ozemlju katere bo potekalo usposabljanje pripadnikov slovenskih zračnih sil;
Država pošiljateljica pomeni Slovenijo, ki bo v bazo zračnih sil Emmen (EMM AFB) napotila pripadnike svojih zračnih sil za namene usposabljanja z uporabo polnega simulatorja letenja AS 332 L1;
Polni simulator letenja (FFS) pomeni sintetično napravo helikopterja AS 332 L1 v bazi EMM AFB;
Inštruktor za polni simulator letenja države pošiljateljice pomeni inštruktorja države pošiljateljice, ki je opravil ustrezno usposabljanje, ki ga je izvedlo usposobljeno osebje države gostiteljice.
Pilot pripravnik države pošiljateljice pomeni ustrezno kvalificiranega pilota države pošiljateljice, ki ga bo usposabljal inštruktor za polni simulator letenja države pošiljateljice.


2. ČLEN
NAMEN IN PODROČJE UPORABE
1. V tem tehničnem dogovoru (TD) so podrobno opisani splošni pogoji in odgovornosti glede uporabe FFS v bazi EMM AFB s strani pripadnikov slovenskih zračnih sil za ponavljajoče se postopke v sili in usposabljanje za rating za tip (o terminih se dogovorijo osebe za stike) glede na razpoložljivost simulatorja.
2. Država gostiteljica da na voljo FFS v bazi EMM AFB pripadnikom države pošiljateljice izključno za namene izobraževanja in usposabljanja.
3. Država gostiteljica skladno s pogoji, opredeljenimi v tem TD, 
a) zagotovi začetno izobraževanje in osvežitveno usposabljanje za kvalificirane inštruktorje za polni simulator letenja države pošiljateljice ter
b) omogoči neodvisno izobraževanje in usposabljanje pilotov pripravnikov države pošiljateljice.


3. ČLEN
SPLOŠNA PRAVILA
1. Da se omogoči ustrezno načrtovanje, država pošiljateljica pravočasno obvesti državo gostiteljico o svojih namerah in potrebah glede uporabe FFS ter navede število napotenih pripadnikov in predvideno število operativnih ur.
2. Država gostiteljica ni dolžna sprejeti zahtev države pošiljateljice ali utemeljiti njihove zavrnitve.
3. Pri sebi je treba ves čas imeti osebni dokument s sliko, skupaj z začasno dovolilnico za obiskovalce, ki jo zagotovi država gostiteljica.
4. Država gostiteljica omogoči dostop do FSS in primernih učnih prostorov skladno s časovnico, o kateri se dogovorita država gostiteljica in država pošiljateljica.
5. Inštruktorji za polni simulator letenja države pošiljateljice se izobražujejo in/ali usposabljajo skladno z načrtom usposabljanja na FFS države gostiteljice.
6. Piloti pripravniki države pošiljateljice se usposabljajo skladno z načrtom usposabljanja države pošiljateljice.
7. Država gostiteljica zagotovi samo civilno različico FFS.
8. Usposabljanje s simulatorjem se dosledno izvaja znotraj okvirov tehnične dokumentacije, ki jo zagotovi država gostiteljica.
9. Država pošiljateljica imenuje poveljnika napotene enote. Poveljnik napotene enote je kontaktna oseba za vse administrativne zadeve, povezane z napotitvijo.
10. Vse dejavnosti strani po tem dogovoru so pogojene z nacionalnimi prioritetami in z razpoložljivostjo finančnih virov, dodeljenih za take dejavnosti.


4. ČLEN
STATUS SIL
V skladu s PfP SOFA status pripadnikov države pošiljateljice ureja sporazum Nato SOFA.


5. ČLEN
PRISTOJNOST IN DISCIPLINA
1. V skladu s PfP SOFA vprašanja glede pristojnosti nad pripadniki strani ureja VII. člen Nato SOFA.
2. Pripadniki države pošiljateljice soglašajo, da bodo med izvajanjem določb tega TD spoštovali zakone, predpise in običaje države gostiteljice.
3. Vsa administrativna in disciplinska pristojnost za pripadnike države pošiljateljice ostane v domeni države pošiljateljice, skladno s slovenskim pravom.


6. ČLEN
UNIFORMA/OROŽJE
1. Pripadniki države gostiteljice smejo nositi nacionalno uniformo in oznake skladno s členom 9 (2) sporazuma o usposabljanju 2024.
2. Za nošenje in uporabo orožja se uporablja 12. člen sporazuma o usposabljanju 2024.


7. ČLEN
POSTOPKI GLEDE VSTOPA
1.	Pripadniki države pošiljateljice vstopijo na ozemlje države gostiteljice in ga zapustijo na podlagi veljavnega vojaškega ali civilnega osebnega dokumenta.
2.	Država pošiljateljica se strinja, da bo pred napotitvijo predložila seznam vseh pripadnikov, ki se bodo udeležili programa usposabljanja, na katerem bodo za vsako osebo navedeni ti podatki: ime, vojaški čin ali civilno delovno mesto, službena številka ter številka vojaškega ali civilnega osebnega dokumenta.


8. ČLEN
RAZKRITJE INFORMACIJ
1. Brez dogovora o varovanju tajnih podatkov dostop do tajnih podatkov in njihova izmenjava nista dovoljena.
2. Vse druge informacije, ki izhajajo iz katere koli dejavnosti v okviru tega TD, se obravnavajo z zaupnostjo in se ne razkrivajo tretjim osebam brez predhodnega soglasja izvorne strani.
3. Da se zagotovi želena zaščita, vsaka stran informacije, ki jih z zaupnostjo posreduje drugi strani, opremi z oznako, iz katere je razvidno, od kod te informacije izvirajo in kakšni so pogoji za njihovo razkritje ter da se nanašajo na ta TD in so bile posredovane z zaupnostjo.


9. ČLEN
ZDRAVSTVENE DOLOČBE
1. Pripadniki države pošiljateljice morajo biti pred napotitvijo v državo gostiteljico v dobrem zdravstvenem stanju.
2. Zdravstvena podpora se državi pošiljateljici zagotavlja skladno s 16. členom sporazuma o usposabljanju 2024.


10. ČLEN
TERJATVE IN ODGOVORNOST
Skladno s PfP SOFA so terjatve, ki izhajajo iz izvajanja tega TD ali so povezane z njim, zajete v VIII. členu Nato SOFA in se obravnavajo v skladu z njegovimi določbami.


11. ČLEN
FINANČNI DOGOVORI
1. Država pošiljateljica plača državi gostiteljici pristojbino za uporabo FSS v višini 1.500 švicarskih frankov (tisoč petsto CHF) za vsako operativno uro, vključno z DDV.
2. Država gostiteljica po zaključku usposabljanja pošlje razčlenjen račun na naslov: 
Ministrstvo za obrambo Republike Slovenije
Vojkova cesta 55
1000 Ljubljana
3. Plačilo se poravna z nalogom SWIFT najpozneje 30 dni po prejemu računa.
4. Lastne stroške za nastanitev, prehrano in prevoz ali podobne storitve med bivanjem na ozemlju države gostiteljice krije država pošiljateljica skladno s členom 18 (1) sporazuma o usposabljanju 2024.
5. V primeru odpovedi katere koli dejavnosti usposabljanja iz kakršnega koli razloga si strani po najboljših močeh prizadevata za ponovno načrtovanje takih usposabljanj. Če se glede tega ni mogoče dogovoriti, se strani strinjata, da ne bosta zahtevala nadomestila.


12. ČLEN
REŠEVANJE SPOROV
Vsi spori, ki izhajajo iz tega TD ali so povezani z njim, se rešujejo izključno s posvetovanji med stranema in se ne posredujejo v reševanje nobenemu arbitražnemu, nacionalnemu ali mednarodnemu sodišču ali kateremu koli drugemu forumu za reševanje sporov.


13. ČLEN
KONČNE DOLOČBE
1. Ta TD začne veljati z dnem zadnjega podpisa in učinkuje 5 (pet) let do 31. decembra 2030.
2. Ta TD se lahko spremeni s pisnim soglasjem strani.
3. Vsaka stran lahko iz razlogov, povezanih z nacionalno varnostjo, kadar koli in s takojšnjim učinkovanjem začasno prekine uporabo tega TD ali njegovih delov, tako da o tem pisno obvesti drugo stran. V vseh drugih primerih lahko vsaka stran odstopi od tega TD tako, tako da o tem en mesec vnaprej pisno obvesti drugo stran.
4. Kljub temu se določbe tega TD še naprej uporabljajo za vse neporavnane finančne obveznosti po tem TD, dokler niso v celoti poravnane.
Podpisano v dveh izvirnikih v angleškem jeziku.


	V Bernu, dne                                                             2026
	V Cerkljah ob Krki, dne                               2026

	Za Zvezno ministrstvo za obrambo, civilno zaščito in šport Švicarske konfederacije
	Za Ministrstvo za obrambo Republike Slovenije

	
	




	Generalmajor Christian Oppliger
	Polkovnik Janez Gaube

	Poveljnik Švicarskih zračnih sil
	Poveljnik 15. brigade vojaškega letalstva in zračne obrambe










6

